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2008! Il Musicastrada Festival - Festival di Musica, Fotografia e Video - giunto alla sua nona edizione, si aprirà il 14 luglio e si chiuderà il 21 di agosto. Tante le notti piene di musica, tra paesaggi, natura, luoghi storici e comunità accoglienti. 

E’ ormai un atteso appuntamento, in crescita ogni anno, dove l'esibizione dei musicisti diventa occasione di incontro con culture diverse lontane o più vicine, artisti già noti nel panorama musicale internazionale e italiano e artisti nuovi o innovativi, in una scelta che abbraccia molti generi musicali. Molte le date dei concerti ospitati in borghi antichi della terra pisana come Buti, Montopoli, Vicopisano, San Miniato, angoli affascinanti, dove trascorrere ore piacevoli in ristoranti deliziosi e finire con ottima musica una serata perfetta. E sulla strada della musica nelle notti d’estate, verso la costa in luoghi immersi nella natura e nel silenzio, Monteverdi Marittimo, Castellina Marittima, Casale Marittimo e molti altri ancora, dove un concerto sempre diverso accompagnerà il vostro viaggio estivo. 

Tanti sono gli eventi in programma, integralmente gratuiti. 

 “Una settimana per fare il programma, ovvero da quando abbiamo avuto un minimo di certezza in più delle risorse a disposizione, per inciso il 14 Giugno (risorse che a oggi risultano ancora incerte)... tutto un anno alla ricerca di fondi e di sicurezze per un festival che in questi anni ha raggiunti grandi consensi, che vengono dal basso, dal pubblico, dai fotografi, dagli imprenditori (che cofinanziano il progetto), dai musicisti che partecipano... e mai come quest’anno abbiamo sentito il loro appoggio morale. Un Festival il cui budget di spesa è formato da un mosaico di partecipazioni, dove gli sponsor privati arrivano a circa un terzo dell’intero ammontare dei finanziamenti... E anche questa edizione un concerto in più a Lorenzana, che proprio da quest’anno entra a far parte della rete, portando a 23 il numero dei Comuni (ci scusiamo con Bientina e diamo appuntamento al prossimo anno)... per il Festival musicale più esteso territorialmente e con più concerti della Toscana e, con buona probabilità, d’Italia... Ma è riduttivo parlare solo di musica, perchè di fatto, il Musicastrada Festival non è più soltanto una rassegna di concerti localizzati in luoghi dalle suggestive ambientazioni...

Il Festival è anche fotografia e video...

Giunto alla quinta edizione il concorso fotografico a tema “Fotografando la Musica”, conta di un numero di partecipanti in crescita esponenziale e si concretizza con una premiazione e ben tre momenti, e forse più, di esposizione delle foto vincitrici e segnalate (lo scorso anno sono arrivate 605 opere da tutta italia)... Grazie a questa appendice del Festival siamo entrati in contatto con una realtà che in parte conoscevamo già ma

che non immaginavano così diffusa: quella dei “fotoamatori”. Ciò ci ha permesso di selezionare alcuni di loro (soprattutto tra quelli che hanno partecipato al concorso ma non solo...) e di affidargli il difficile compito di realizzare il Foto Reportage del Festival... La sua realizzazione, l’allestimento, il pubblico, i luoghi, i paesagggi, i concerti, dopo i concerti etc... Il tutto filtrato dal loro “occhio” fotografico, senza interferenze alcuna da parte della direzione del Festival... I reportage vengono pubblicati nel nostro sito e proiettati durante le mostre fotografiche...

Video...

...Per il terzo festival consecutivo e grazie alla professionalità e al talento di Marzia Maestri, che quest’anno dovrebbe essere affiancata da due stagisti provenienti dall’Università di Pisa, sarà realizzato il video-documentario “The Making of Musicastrada”... un vero e proprio video-racconto di questo lungo viaggio che rappresenta il festival... i luoghi, i personaggi, gli abitanti, il pubblico, gli artisti... il tutto legato dalle immagini in notturna dei concerti. Anteprime dei video del 2006 e 2007 sono visibili su You Tube. Video, che dovrebbe vedere la luce a breve... 

Come avrete notato ricorre spesso il condizionale, perchè il suo uso è d’obbligo. Non vogliamo certo fare l’elenco dei problemi che ci sono nel nostro mestiere ma una cosa è certa: di passione soprattutto è fatto il nostro lavoro. Altrimenti sarebbe troppo difficile, anzi improbabile, anzi impossibile andare avanti.

Ma vediamo il programma...

Come sempre e come nella nostra tradizione, cerchiamo di dare una visibilità il più ampia possibile alle musiche e quindi alle culture del mondo. Nel programma si trovano insieme dai musicisti Blues Americani, ai Griot Africani del Burkina-Faso, dai professionisti del jazz italiano ai musicisti che riprendono e rielaborano dalla tradizione delle musiche folcloristiche della nostra penisola, dal nord del Piemonte al sud della Lucania... nazione, la nostra, ricchissima di varietà e generi musicali diversi, antichi e nuovi in apparente contrasto e perenne osmosi tra di loro. E non solo... un altro input si può evincere dal programma... musicisti dall’Iran e dalla Turchia. Due nazioni che negli ultimi anni sono state raccontate dai nostri mezzi di informazione in modo parziale e a volte errato. Vediamoli questi musicisti e cerchiamo di capire qualcosa in più sulla loro cultura anche attraverso la loro musica...”

Quest’anno il festival è dedicato agli amici e musicisti Nicola Colombini, Luca Mocci

e Marco Sbrana.

P.S.: un ringraziamento particolare a Marco Bonciolini, Massimo Cerri, tutti gli Sponsor, gli Assessori e i dirigenti della Rete Musicastrada, lo staff, tutti i musicisti, il pubblico...

Davide Mancini

Andrea Lupi

Lunedì 14 Luglio, Monday July 14, Piazza San Matteo - Montopoli 
GIANNI CAZZOLA, MATTIA CIGALINI, GIANLUCA DI IENNO (Italy) / jazz
pioggia - In case of rain: sala Pio XI

Cazzola, veterano e interprete puro della batteria jazz in Italia, torna dopo qualche anno a ricordarci che lui è “cittadino onorario” di Montopoli e per quali motivi si è meritato questo riconoscimento. Lui che ha fiuto per riconoscere i talenti veri (visto che ha suonato con decine di grandi jazzmen di tutto il mondo) ci propone un dinamico trio con due giovani di sicuro interesse andando alla ricerca dell’anima dello swing e del bop. Un connubio tra esperienza e freschezza. Un bel modo per dare il via al festival di quest’anno.


Cazzola, veteran and pure interpreter of the jazz drums in Italy, comes back after a few years to remember us that he is “honorary citizen” of Montopoli and for which reason he has deserved this recognition. He has a real nose to recognize the true talents (considering that he has played with so many great jazzmen) proposes a dynamic trio with two very young musicians of interest. A match between experience and freshness. A beautiful way to start this festival.

Gianni Cazzola: batteria/drums

Mattia Cigalini: sax contralto/alto sax

Gianluca di Ienno: organo /organ


www.myspace.com/giannicazzola

www.gianlucadiienno.com

www.myspace.com/theciga


Martedì 15 Luglio, Tuesday July 15, Piazza Remo Bertoncini – Castelfranco
MARTINICCA BOISON (Italy) / musica d’autore
pioggia - In case of rain: loggiati del Comune

...folk... elegante... in due parole si può racchiudere (abbastanza) bene lo stile e la loro musica. I Martinicca Boison suonano con allegria festaiola, anche se qualcosa o qualcuno sembra volerli distrarre. I loro suoni accompagnano l’ascoltatore prima in atmosfere luminose e ritmiche, poi in atmosfere più soffuse, notturne e intime che si scuriscono con il passare delle ore e dei sovrapensieri, talvolta pesanti, talvolta leggeri.


...folk... elegant... just two words to explain both their style and their music. The “Martinicca Boison” play with party-going joy, even if something or someone seems to want them to distract. Their sounds accompany the listener in bright atmospheres and rhythmic before, then in more suffuse atmospheres, nighttime and intimate and they darken as hours and meditations go by, sometimes heavy, sometimes light...

Lorenzo Ugolini: voce, fisarmonica/vocals, accordion 

Frank Cusumano: chitarre/guitars

Paolino Pampaloni: basso/bass

Andrea Rapisardi: violino/violin

Gabriele Baratto: clarinetto, cornamusa e flauti/clarinet, pipes and flutes

Marco Zagli: batteria/drums

Pablo Cancialli: percussioni/percussions

www.martiniccaboison.it

Mercoledì 16 Luglio, Wednesday July 16, Piazza Indipendenza – Calcinaia
LYNN DRURY feat. ROBERTO LUTI (Usa-Italy) / americana music
pioggia - In case of rain: sala polivalente Don Angelo Orsini

Lynn Drury, originaria del Mississippi ma ormai cittadina di New Orleans, è stata paragonata a personaggi del calibro di Janis Joplin, Bonnie Raitt e Norah Jones, per la sua voce potente e calda. Ma come sempre ogni paragone è fine a se stesso perchè il suo stile originale ha portato un aria nuova a New Orleans. Nella sua musica unisce il suono di New Orleans con le origini della sua cultura musicale rurale, difficilmente etichettabile. È accompagnata do Roberto Luti, chitarrista originario di Livorno ma adottato da New Orleans, di recente rientrato, suo malgrado, in Italia...


New Orleans-based singer songwriter Lynn Drury’s powerful wail and sultry singing have been compared to such performers as Bonnie Raitt, Janis Joplin and even Norah Jones. But this Mississippi girl is making her own name for herself, belting out a breath of fresh air into the New Orleans music scene and beyond and winning over fans with a style all her own. Her music blends the funky sounds of New Orleans with the countrified roots of her rural upbringing, creating a sound that escapes easy classification. She plays with Roberto Luti, a guitarist from Livorno who has been living in New Orleans for many years.


Lynn Drury: chitarra e voce/guitar and vocals
Roberto Luti: chitarra elettrica/electric guitar

Simone Luti: basso/bass

Daniele Paoletti: batteria/drums

www.lynndrury.com


Giovedì 17 Luglio, Thursday July 17, Piazza Indipendenza - Calcinaia 
BRIAN TEMPLETON (Usa-Italy) / blues
pioggia - In case of rain: sala polivalente Don Angelo Orsini

Apparso sulla scena di Boston nel 1989; fondatore e leader dei Radio Kings per 8 anni; Brian Templeton si è costruito una solida reputazione solista dal 1999 grazie all’essere un potente cantante baritono, un fantastico armonicista e un grande autore, tanto da meritarsi il titolo di “The Boston Best Blues front men” La sua combinazione di potenza e convinzione, il senso del ritmo, la capacità di swingare e la sua dinamica presenza sul palco lo rendono un artista da non perdere


Appeared in the Boston’s blues scene in 1989, and till 1999 leader of the famous band Radio Kings, Brian Templeton built his own reputation thanks to his powerful voice, his fantastic harp playing and a his great composition. Brian Templeton is one of the most talented vocalist to come along in quite a while. His combination of power and conviction along with unerring pitch and swingin and flexible sense of time and his dinamic stage presence makes his permorfances a “must see” live.

Brian Templeton: voce e armonica/vocals and harp

Donnie Romano: chitarra/guitar

Carlo Romagnoli: basso/bass

Davide Malito: batteria/drums

www.myspace.com/briantempleton

Sabato 19 Luglio, Saturday July 19, Piazza della Pieve - Vicopisano 

DJELI-KAN (Burkina Faso) / afro beat - griot

Dal Burkina Faso l’antica tradizione musicale e narrativa dei Griot. Un entusiasmante e coinvolgente spettacolo fatto di canzoni, musiche, percussioni e danze che si intrecciano creando melodie e vibrazioni che risuonano fino a toccare l’anima degli ascoltatori, riuscendo a comunicare con il pubblico nonostante i testi delle canzoni siano in una lingua spesso sconosciuta. Ai Griot spetta per nascita il ruolo di cantastorie, intrattenitori, educatori, memoria storica e riferimento morale della comunità. Nel mondo globale

rappresentano l’attaccamento alle proprie radici e la voglia di parlare al mondo.


From Burkina Faso the ancient musical tradition and fiction of the Griots. A thrilling and involving show made of songs, music, percussions and dances, creating melodies and vibrations that touch listeners’s soul, succeeding in communicating with the public despite the texts of the songs are often in an unknown language. The Griots are storytellers, educators, the historical memory and moral reference of the community. They represent the attachment to their own roots and the desire to talk to the world.

Yacouba Dembelé: flauti,percussioni/flute, percussions
Kalifa Diarra: balaphon, goni, voce/vocals
Sekou Dembelé: percussioni/percussions
Lassina Diarra: doum doum, balaphon
Roge Guy Seri Gnaore: percussioni/percussions
Kadi Diarra: voce, danza/vocals, dance
Biba Zbre: danza/dance    

www.myspace.com/djelikan                                               

Domenica 20 Luglio, Sunday July 20, Piazza della Chiesa loc. San Casciano – Cascina

ERIC STECKEL BAND (Usa) / rock - blues - soul

Dopo lo strepitoso successo ottenuto nel 2007 a Pistoia Blues e nel suo primo tour italiano, ritorna il nuovo astro dela chitarra blues. Con un feeling e una naturale abilità, che non può essere descritta per qualcuno così giovane (17 anni), Eric ci propone delle esecuzioni che risultano influenzate da grandi musicisti come Jimi Hendrix, Muddy Waters, Freddie King e B.B. King con un’intensità e un’abilità incredibile. Con uno stile

memore di grandi artisti, Eric combina una varietà di influenze ricordando, allo stesso tempo, la realtà che viene dal cuore e dal soul. Le sue origini sono principalmente Blues ma, se lo ascolti attentamente, trovi un po’ di rock, country e perfino un po’ di psichedelico nel suo stile di musica.

“Spirited and soulful guitar oriented blues”... Music has shaped Eric’s life since the day he was born. With a feeling and natural ability that could not be explained for someone so young (17 years old), Eric delivered a Freddie-BB-Albert King influenced performance with an intensity and skill that belied his youth. In November of 2003 the Eric and his band appeared at the Sarasota Blues Festival where Eric’s powerful set and cameo appearances became the talk of the day. Before the night was over Eric was introduced by John Mayall as the youngest person ever on stage with the Bluesbreakers...

Eric Steckel: chitarra e voce/guitars, vocals

Craig Thatcher: chitarra e voce/guitars, vocals

Wayde Leonard: basso, voce/bass, vocals

Don Plowman: batteria/drums

www.ericsteckel.com


Lunedì 21 Luglio, Monday July 21, Piazza San Matteo - Montopoli 
CARLA MARCIANO 4tet (Italy) / jazz
pioggia - In case of rain: sala Pio XI

Carla Marciano, sassofonista e compositrice salernitana, è considerata tra i migliori nuovi talenti del jazz internazionale, apprezzata sia per la grande passionalità ed istintività quanto per il fraseggio e la vena interpretativa e compositiva. Con la preziosa collaborazione di un quartetto ormai stabile da anni, il progetto ribadisce l’intenzione di portare avanti un discorso musicale coerente e con una precisa identità, che vive sull’alternanza tra momenti dalla coinvolgente carica passionale e altri più riflessivi.


Carla Marciano, saxophonist and composer from Salerno, is considered among the best new talents of the international jazz, appreciated both for the great passion and instinct, for his unique sound and the interpretative vein. With the precious collaboration of a quartet by now stable from years, the project confirms the intention to develop a coherent musical speaking and with a precise identity, living on the alternation among moments from the involving passionate position and others more reflexive.

Carla Marciano: sax 
Alessandro La Corte:  pianoforte/piano
Aldo Vigorito: contrabbasso/double bass
Gaetano Fasano: batteria/drums

www.carlamarciano.it


Martedì 22 Luglio, Tuesday July 22, Piazza del Municipio - Buti

R.J.MISCHO (Usa) / blues
pioggia - in case of rain: Teatro Francesco di Bartolo

La carriera di R.J. Mischo, armonicista e cantante, ha inizio più di vent’anni fa a Minneapolis. Lì inizia a lavorare con le grandi leggende della scena blues locale come Muddy Waters, Mojo Budford che diventa suo mentore, Sonny Rogers, Percy Strothers e Milwaukee Slim. In seguito forma il suo proprio gruppo che si renderà molto conosciuto e apprezzato come uno delle maggiori band dello stato. Dopo il periodo di Minneapolis, R.J. viene scoperto dal grande pubblico americano e dalla Minnesota Music Accademy

e nominato in varie categorie. Nel 1996 vince il premio come miglior armonicista. R.J. ha il raro dono dell’immediatezza ed è senza dubbio uno dei più quotati maestri contemporanei: amante del blues anni cinquanta che ripropone con passione per uno spettacolo di blues ad “alta tensione”.


The career of RJ.Mischo starts more than 20 years ago in Minneapolis, working with the great local blues scene legends such as Muddy Waters, Mojo Buford (his mentor), Sonny Rogers, Percy Strothers and Milwaukee Slim. After a short while his own band has been regarded as one of the best band of the State and in 1996 he won the Minnesota Music Academy award as best harp player. R.J. has the rare gift of the immediateness an is, without doubt, one of the more’ rated master of his instrument. He loves the blues

from the fifties that he proposes in a hot show.

R.J. Mischo: armonica, voce/harp, vocals
Donnie Romano: chitarra/guitar

Carlo Romagnoli: basso/bass

Davide Malito: batteria/drums


www.myspace.com/rjblues

Mercoledì 23 Luglio,  Wednesday July 23, Piazzetta della Chiesa - Terricciola

GRUPPO SPONTANEO TRALLALERO (Italy) / tradizione ligure
pioggia - in case of rain: Teatro Tommaso Gherardi Del Testa


“Il Trallalero non deve scomparire! Io spero che ogni componente del Gruppo Spontaneo dia il proprio seme in modo da creare una “banca genetica del trallalero” perché è una tradizione straordinaria e spettacolare...! E sono convinto che fra cinquant’anni ne parleremo ancora.” (Beppe Grillo) Il “trallalero” è uno dei più suggestivi, personali  e irripetibili esemplari di espressione canora popolare. Esso rappresenta uno stile di

polivocalità ritmica a imitazione strumentale che ha il suo luogo di maggior sviluppo nell’area urbana di Genova...


“The Trallalero shall not disappear! I hope that every component of the Spontaneous Group gives his/her own seed so that to create one “genetic bank of the trallalero” because it is an extraordinary and spectacular tradition...! And I am convinced that in fifty years we will still speak of it!” (Beppe Grillo) The “trallalero” it is one of the most suggestive popular melodious expression. It represents a style of vocal imitation of instrumental rhythmics that has his place of great development in the urban area in Genoa...

Giuseppe Laruccia:  maestro/master
Alessandro Guerrini: tenore/tenor

Laura Parodi: contralto
Mauro Bozzini: baritono/baritone

Giampiero Merlo: baritono/baritone

Eugenio Rissotto: Voce chitarra/guitar vocals
Gualtiero Caneva: basso

Teresio Castello: basso
Roberto Maggiolo: basso

Andrea Semino: basso


www.gruppospontaneotrallalero.it  


Giovedì 24 Luglio,  Thursday July 24, Piazza del Comune Loc. Montecalvoli, Santa Maria a Monte

ENSEMBLE AVINAR (Iran) / ethno world
pioggia - in case of rain: Circolo Acli


L’ensemble “Avinar” nasce in Iran nel 2001 per iniziativa di Arash Yari. Con l’arrivo in Italia di Arash e di sua sorella Eliza, virtuosa del santur, l’ensemble ha ampliato il suo repertorio inserendo brani composti dallo stesso Arash e, pur avendo come base un repertorio di musica sufi iraniana, ha poi sviluppato un genere suo che va dalla musica turca e siciliana, alle melodie medievali ed etniche. Gli Avinar veicolano un messaggio

d’amore interiore e profondo, un canto di pace e tolleranza. Arash ed Eliza Yari fanno parte dell’Orchestra di Porta Palazzo, formazione multietnica nata a Torino nel 2004...


The ensemble “Avinar” is born in Iran in 2001 for initiative of Arash Yari. With the arrival in Italy of Arash and of his sister Eliza, virtuous of the santur, the ensemble has widened its repertoire inserting songs composed by the same Arash and, also having as base a repertoire of iranian sufi, has developed then a genre that goes from Turkish and Sicilian music to the medieval and ethnic melodies. The Avinars communicate a message of internal and deep love, a song of peace and tolerance. Arash and Eliza Yari belong to the

orchestra of Porta Palazzo, multiethnic ensemble born in Turin in the 2004...


Arsh Yari: percussoni iraniane/iranian percussions

Elisa Yari: santur

Ruzbeh Fayal: voce/vocals

Ràna Shieh: kamanceh 

www.avinar.it

Venerdì 25 Luglio, Friday July 25, Piazza Castello,  loc. Santo Pietro Belvedere, Capannoli

CLAUDIA BOMBARDELLA TRIO (Italy) / folk ethno
pioggia - in case of rain: Scuola di Musica


Polistrumentista e cantante, rilegge in modo originale l’essenza della tradizione, ripresentandola con suoni nuovi e idee creative tanto dal punto di vista timbrico quanto da quello compositivo. Rara figura di front woman nella nuova musica acustica italiana, Claudia è la vincitrice del nono Premio “Teresa Viarengo” (2008), riservato ad artiste italiane impegnate nella interpretazione di musica tradizionale ed etnica.


Polistrumentist and singer, perform in an original way the essence of the tradition, proposing it with new sounds and creative ideas. Rare figure of front woman in the new Italian acoustic music, Claudia is the winner of the ninth Prize “Teresa Viarengo” (2008), reserved to Italian artists dovote to the interpretation of traditional and ethnic music.

Claudia Bombardella: voce, sax baritono, fisarmonica, clarinetto, violino, violoncello, steel drum/vocals, baritone sax, accordion, clarinet, violin, cello

Silvio Trotta: mandolino/mandolin, bouzouki

Massimo Pinca: contrabbasso, voce/upright bass, vocals

www.myspace.com/claudiabombardella 


Lunedì 28 Luglio, Monday July 28, Piazza San Matteo - Montopoli 

ANDY GRAVISH 4tet (Usa-Italy) / jazz 
pioggia - In case of rain: sala Pio XI

Suona professionalmente dall’età di 12 anni nei bar e nei club in Pennsylvania. Ha vinto una borsa di studio al Berklee College Of Music in Boston, dove si è diplomato. Viene chiamato dalla big band del ‘grande’ batterista Buddy Rich, dove prende la posizione di tromba jazz. Con questa band gira in tour accompagnando, fra gli altri, Frank Sinatra, Tony Bennett e Sarah Vaughn. Dopo questa esperienza inizia le tournée e le incisioni con l’orchestra di Artie Shaw. Ha suonato in tutta Europa, Giappone, Chile, Brasile...

È presente in molteplici dischi, da big band a gruppi più piccoli, a varie incisioni sia  commerciali che pubblicitarie.


He has been professionally playing since he was 12 years old, in Pennsylvania clubs and pubs. He won a scholarship at Berklee College Of Music in Boston, where he graduated. After that he was called by the big band of the ‘great’ drummer Buddy Rich, where he played trumpet jazz. With this band he also played with, among the others, Frank Sinatra, Tony Bennett and Sarah Vaughn. After this experience he started

to play and record with the orchestra of Artie Shaw. He played in Europe, Japan, Chile, Brazil... He participated to many recordings, from big band to small group, jazz, as well as commercial recordings and jingles.


Andy Gravish: tromba/trumpet
Daniele Gorgone: pianoforte/piano

Carmelo Leotta: contrabbasso/double bass

Giovanni Gullino: batteria/drums


www.andygravish.com

Martedì 29 Luglio, Tuesday July 29, Piazza Trieste - Pontedera
BOBO RONDELLI (Italy) / rock d`autore

Bobo Rondelli è difficilmente rappresentabile tra le righe di una biografia, probabilmente la semplice scansione temporale degli eventi non riesce a rendere l’idea del suo strano carattere, sempre a metà tra il socievole e il diffidente, sicuramente sempre puro, tendente a schivare riconoscimenti e tributi formali o accademici, ma pur sempre malato di quel sano egocentrismo da mattatore, germe che non gli dà mai pace, specialmente quando, in un teatro come in un’osteria, sente attorno a sé la gente giusta, come ama

chiamarla lui. 

Bobo Rondelli is hardly representable among the lines of a biography. The simple temporal scanning of the events doesn’t probably succeed in making the idea of his strange character, always in the middle between the sociable and the distrustful, surely always pure, extending to shun recognitions and formal or academic tributes but also always sick of that healthy egocentrism of a show-stealer, a germ that never rests,

especially when, in a theater as in an inn, he feels comfortable with the right people, as he loves to call them.


Bobo Robdelli: chitarra, voce/guitar, vocals

Fabio Merchiorre: tastiera/keyboards

Simone Padovani: batteria/drums

www.boborondelli.it

Mercoledì 30 Luglio, Wednesday July 30, Piazza Trieste - Pontedera
GIULIA MILLANTA / folk singer
VICK FRIDA / pop

Giulia ha iniziato a cantare e suonare la chitarra molto giovane. Il suo animo un po’ “nomade”, l’inquietudine e la sua grande curiosità l’hanno spinta a viaggiare, conoscere, incontrare, ascoltare... tutto ciò è poi sfociato nell’esigenza di scrivere canzoni. Canzoni che oggi sono raccolte nel disco“Giulia and the Dizzyness after the Alpha_decay” (con Giacomo Morandi e Alberto Tucci alias “The Dizzyness”), un album dai toni notturni,

dalle atmosfere crepuscolari e intime...


Julia has begun to sing and play guitar very young. Her “nomadic soul” and her curiosity took her to travel, to know, to meet, to listen... all this has flowed then in the demand to write songs. Songs that today are in the CD “Julia and the Dizzyness after the Alpha_decay” (with Giacomo Morandi and Alberto Tucci alias “The Dizzyness”), an album made of nighttime tones, crepuscular and intimate atmospheres...

Giulia Millanta: voce, chitarra/vocals, guitar
Paolo Loppi: chitarra/guitar


www.myspace.com/giuliamillanta  

Con due pubblicazioni discografiche di prestigio (Sony ed EMI), dopo aver girato l’Italia, grazie a partecipazioni in festival di rilievo come Musicultura, e dopo il successo di critica e pubblico raccolto nelle apparizioni al The Place, prestigioso locale di Roma, i Vick Frida fanno tappa nella loro Pontedera per presentare CINE_POP uscito a maggio 2008. Porteranno sul palcoscenico le suggestioni di questo lavoro in un concerto che alterna momenti rock a ballate romantiche e malinconiche, lasciando spazio anche ad

incursioni dance/house, il tutto filtrato e rielaborato attraverso la loro cifra unica.


With two recordings with prestigious labels (Sony and EMI), after having toured Italy, in festivals like Musicultura, and after the success of critics and public gathered in appearances at The Place, a famous club in Rome, Vick Frida make their stage in Pontedera to present CINE_POP, released in May 2008. Their show will reflect the suggestions of this work in a concert that will alternates moments of pure rock to romantic and melancholic ballads till dance/house, all filtered and refined through their unique artistic personality.

Enrico Fridlevski: voce/vocals

Marco Gherardi: chitarra/guitar

Andrea Ciacchini: basso/bass

Luca Guidi: batteria/drums

Fabio Salvi: tastiere e pianoforte/keyboards & piano 

www.myspace.com/vickfrida

Giovedì 31 Luglio, Thursday July 31, Piazza Trieste - Pontedera
J.W.WILLIAMS & VINCE VALLICELLI BAND feat. PIPPO GUARNERA & LUCA GIORDANO (Usa-Italy) / soul blues

Fantastico cantante e bassista, J.W. Williams rappresenta forse lo stereotipo del blues di Chicago ed è considerato oggi come uno dei più richiesti performer della Windy City. Parte integrante della leggendaria band di Buddy Guy e Junior Wells per tutti gli anni ’70, J.W. è presente nei più importanti dischi delle grandi leggende del blues. In Tour in Italia con un progetto che lo vede al fianco di rinomati musicisti come Vince Vallicelli alla batteria, Pippo Guarnera all’organo Hammond e Luca Giordano alla chitarra.

Perhaps the stereotypical Chicago bluesman, this big bellowing fellow (and bassist, too) is one of the city’s busiest performers. A mainstay of the Buddy Guy/Junior Wells bands of the ‘70s, you can currently catch him with his band. Says the Chicago Reader, though he “has always sounded to me as if he’d rather be playing funk than blues... he’s a solid craftsman whose tendency to overplay is tempered by a solid rhythmic

sense and an energetic attack.”

J.W.Williams: basso e voce/bass, vocals

Luca Giordano: chitarra/guitar

Pippo Guarnera: Hammond

Vince Vallicelli: batteria/drums

www.myspace.com/jwwilliamsblues 
www.enzovallicelli.it

Venerdì 1 Agosto, Friday August 1, Piazza della Seminario – San Miniato
Z-STAR (Uk-Italy) / soul jazz

“La cantautrice inglese Z-STAR... è sorprendente” scrive di lei Time Out. Tutto è legato alla sua grande energia e al rapporto speciale che ha con il pubblico, una dote innata del suo giovane talento. Il suo primo album in acustico “Who Loves Lives” fu pubblicato da Virgin-Emi riscuotendo un grande successo e raggiungendo la posizione n. 26 nelle classifiche italiane. La musica di Z Star è stata utilizzata all’interno di fortunate serie televisive americane come Ugly Betty, CSI, Entourage...


“The English singer songwriter Z-star is amazing”...that’s what Time Out writes about her.... Everything is tied up to her great energy and the special relationship that she has with the public due to an innate dowry of her young talent. Her first acoustic album “Who Loves Lives” was published by Virgin-Emi receiving a great success and reaching the 26th position in the Italian top-charts. The music of Z Star has been used inside

fortunate television series like Ugly Betty, CSI, Entourage...


Z-Star: chitarra e voce/guitar, voice

Elisabetta Serio: tastiere/keyboard

Fabrizio Fratepietro: batteria/drums

Fasella: basso/bass

www.myspace.com/zstarmusic

Lunedì 4 Agosto, Monday August 4, Piazza della Chiesa Loc. Montecastelli Pisano, Castelnuovo val di Cecina
MUSICANTI DEL PICCOLO BORGO (Italy) / tradizione centro sud

I Musicanti del piccolo borgo possono essere considerati una formazione storica del folk revival italiano. Il gruppo si è infatti costituito alla metà degli anni Settanta, con l’intento di recuperare e riproporre il patrimonio della tradizione musicale popolare dell’Italia centro-meridionale. I Musicanti hanno perciò svolto, una serie di ricerche sul campo, soprattutto nel Molise e nel Lazio, che hanno prodotto un’ampia documentazione del

repertorio musicale tradizionale; queste iniziali campagne di registrazione etnofonica si sono poi trasformate in un più generale contatto con la cultura contadina, e quindi in una conoscenza più profonda non solo degli esempi, ma anche dei modi e dei significati dell’espressione musicale all’interno di quella cultura


The Musicanti del Piccolo Borgo can be considered an historical band in the Italian folk revival. They was formed in the middle of the 70s, with the aim of collecting and re-interpreting the heritage of the folk music tradition from central-southern Italy. The Musicanti have carried out field research, particularly in the regions Molise and Lazio, which has produced a vast documentation on the traditional musical repertoire. These

initial campaigns of ethno musical recordings have later transformed into a more general contact with peasant culture, and therefore into a deeper knowledge not only of the examples, but also of the meanings of musical expression within that culture and the ways in which it is articulated.


Mauro Bassano: organetto, surdulina, tamburello / tambourine

Silvio Trotta: plettri, chitarra battente, violino / violin, voce / vocals

Marika Spezia: voce / vocals

Franco Giusti:  chitarre, voce / guitars / vocals

Alessandro Bruni: basso / bass, bufù

Stefano Tartaglia: piffero / whistle, zampogna / bag pipe,

flauto dritto / flute, voce / vocals

www.musicantidelpiccoloborgo.it

Martedì 5 Agosto, Tuesday August 5, Piazza della Cisterna Loc. Serrazzano, Pomarance

VERONICA SBERGIA AND THE RED WINE SERENADERS (Italy) / oldtime music


Veronica canta da sempre, da quando era piccola piccola... La versatilità della sua voce l’ha portata a cantare di tutto... ma è nel blues che trova la sua espressione ideale e grazie alla collaborazione con Max De Bernardi, ne approfondisce lo studio. Il sound della band passa dal blues, dal ragtime, dall jazz di New Orleans per finire ai ritmi Ipnotici delle jug band. L’uso di strumenti non convenzionali (ukulele, kazoo, washboard) insieme a contrabbasso, armonica, chitarra acustica, banjo e mandolino vi trasporterà indietro

nel tempo... fino al Mississippi e alla Louisiana degli anni ’20...


Veronica has always been singing, since she was a child... The versatility of her voice has brought her to sing everything... but is in the blues that she finds her real talent, also thanks to the collaboration with Max De Bernardi. The sound of the band passes from the blues to ragtime, from New Orleans jazz to the hypnotic rhythms of the jug bands. The use of non-conventional musical instruments (like ukulele, kazoo, washboard)

together with double-bass, harmonica, acoustic guitar, banjo and mandolin will transport you back in the time... till Mississippi and Louisiana in the 20s.


Veronica Sbergia: voce, ukulele, washboard, kazoo/vocals, uke, washboard, kazoo
Max De Bernardi: chitarra resofonica, ukulele, voce, mandolino/resofonic guitar, uke, vocals, mandolin

Mauro Ferrarese: chitarra resofonica, voce/resofonic guitar, vocals

Alessandra Cecala: contrabbasso/upright bass



www.myspace.com/veronicasbergia

Mercoledì 6 Agosto, Wednesday August 6, Piazza della Chiesa – Monteverdi Marittimo

pioggia - in case of rain: tensostruttura Piazza Giovanni Paolo II°

WASHBOARD CHAZ BLUES TRIO (Usa-Italy) / new orleans` music 

Originario di New York ma stabilitosi a New Orleans, Chaz ha un talento naturale alla washboard, alle conga e ad altre percussioni, ma anche come cantante solista e come compositore e arrangiatore. Artista poliedrico e solare, possiede una voce molto calda che accompagna con un originale uso dello washboard che ricrea le magiche atmosfere dei fantastici clubs di New Orleans. In concerto con due stelle del blues: Andy J. Forest all’armonica e Roberto Luti alla chitarra slide.

His talents extend from washboard, congas and other hand percussion, drum kit, lead and background vocals, to songwriting and arranging. Chaz’s talents are becoming synonymous with New Orleans and he was recently featured in a 2005 New Orleans commercial. Chaz’s musical talents have been featured on over 70 recordings, including John Hammond’s 1998 Grammy nominated “Long as I have You”.

Washboard Chaz: washboard, percussioni/washboard, small percussions
Andy J. Forest: armonica/harp

Roberto Luti: chitarra slide/slide guitar.

www.washboardchaz.com


Giovedì 7 Agosto, Thursday August 7, Piazza del Popolo, Casale Marittimo
pioggia - In case of rain: Teatro di Casale

MARIO POLETTI QUARTETTO (Italy) / folk occitanico e levantino

Il quartetto, propone brani strumentali originali ispirati al patrimonio della musica folk europea, con particolare attenzione all’area delle Alpi occidentali. Nella loro musica convivono suggestioni mediterranee e levantine, improvvisazioni di derivazione jazzistica e ritmi afroamericani con antiche melodie, arrangiamenti raffinati e atmosfere di festa paesana che, assieme al “colore” degli strumenti utilizzati, definiscono un suono

antico e moderno...


The quartet, propose original instrumental songs inspired by patrimony of european folk music, with particular attention to the area of the western Alps. In their music you can hear mediterranean and levantine suggestions, improvisations of jazz derivation and afro-american rhythms that cohabit with ancient melodies, refined arrangements and atmospheres of country parties that, together with the “color” of the used tools,

define a modern-ancient sound...


Mario Poletti: mandolino / mandolin, bouzouki irlandese

Gerardo Cardinale: flauti dolci / flutes

(sopranino, soprano, contralto, tenore)

Oreste Garello: chitarra / guitar, banjo, lauta

Daniele Bianciotto: percussioni / percussions

www.myspace.com/mariopoletti

Venerdì 8 Agosto, Friday August 8, Piazza del Plebiscito – Guardistallo
ED GERHARD (Usa) / New acoustic music
pioggia - in case of rain: Teatro V. Marchionneschi

Con ispirazioni che vanno da Andrés Segovia a Mississippi John Hurt, Ed ha creato una sua “voce di chitarra”, riconosciuta e apprezzata in tutto il mondo. La profondità delle sue composizioni è capace di emozionare un ascoltatore con una singola nota. Scott Alarik del Boston Globe spiega tutto ciò molto meglio quando dice: “Gerhard non scrive brani strumentali. Scrive canzoni che solo una chitarra può cantare”.


With inspirations that go from Andrés Segovia to Mississippi John Hurt, Ed has created his own “ guitar-voice”, recognized and appreciated all over the world. The depth of his compositions can excite a listener with a single note. Scott Alarik of the Boston Globe explains all this very well when he writes: “Gerhard doesn’t write instrumental tunes. He writes songs that only a guitar can sing.”

Ed Gerhard: chitarra acustica, weissenborn/acoustic guitar, weissenborn lap-steel

www.virtuerecords.com

Lunedì 11 Agosto, Monday August 11, Piazza Mazzini – Castellina Marittima
ANDY J. FOREST BAND (Usa-Italy) / blues e new orleans style
pioggia - In case of rain: Teatro Niccolini

Ha suonato con artisti del calibro di B.B. King, Otis Rush, Willy De Ville, Albert King, Stevie Ray Vaughan e Taj Mahal, mentre Edoardo Bennato, Eugenio Finardi, Zucchero e Guccini sono tra quanti, qui in Italia, hanno beneficiato dei suoi assoli... Nomi prestigiosi, credenziali notevoli nel curriculum di questo poliedrico artista: armonicista, cantante, chitarrista, songwriter, scrittore e, da qualche tempo, pittore! I suoi concerti sono anche occasione di divertimento e allegria, la sua musica sa ammaliare e contagiare ogni

tipo di spettatore...

He played with artists of the caliber of B.B. King, Otis Rush, Willy De Ville, Albert King, Stevie Ray Vaughan and Taj Mahal and Edoardo Bennato, Eugenio Finardi, Zucchero and Guccini have profited of his solos... Prestigious names, notable credential in the curriculum of this artist: harp, singer, guitarist, songwriter, writer and painter! His concerts are occasion of fun and joy and his music bewitch every type of spectator...


Andy J. Forest: armonica, voce/harp, frattoir, voice
Heggy Vezzano: chitarra/guitar
Luca Tonani: basso/bass 
Pablo Leoni: batteria/drums 

www.myspace.com/andyjforestband

Martedì 12 Agosto, Tueday August 12,  Piazza Carlo Alberto dalla Chiesa – Riparbella
THE DI MAGGIO CONNECTION (Italy) / Surf - Rockabilly - Western swing

Marco Di Maggio, leader e fondatore della band, è riuscito a guadagnarsi l’ammirazione dei più prestigiosi magazine americani ed europei senza mai scadere in fallaci operazioni di revival, proponendo un travolgente crossover di stili quali: rockabilly, surf, country, blues & swing. Con i suoi virtuosismi strumentali, mai fini a se stessi è riuscito a “mettere d’accordo” gli appassionati di questi generi e i più scettici, grazie a un tipo

di show versatile, brillante e coinvolgente. 

Marco Di Maggio, leader and founder of the band, have succeeded in earning him the admiration of the more prestigious american and european magazines without never expiring in fallacious operations of revival, proposing an overwhelming crossover of styles like: rockabilly, surf, country, blues & swing. With his instrumental virtuosities, he succeeds to mediate between this style lovers and the scepticals especially thanks to a versatile, bright and involving show.

Marco Di Maggio: chitarra e voce/guitar & vocals

Matteo Giannetti: contrabbasso/double bass

Marco Barsanti: batteria/drums

www.marcodimaggio.com


Mercoledì 13 Agosto, Wednesday August 13, Via della Cisterna Loc. La Sassa, Montecatini Val di Cecina
CARLO MAVER 4tet (Italy) / Tango - World jazz

Carlo Maver, flautista, bandoneonista e compositore bolognese ma anche viaggiatore (solitario) in Paesi esotici e remoti tra i quali Kurdistan, Mali, il deserto del Sahara, l’Uzbekistan e il Turkmenistan. Esperienze di vita che diventano autentiche fonti di ispirazione creativa per la sua musica. Nel settembre del 2002 parte per l’Argentina, dove rimane sei mesi perfezionando lo studio del Bandoneon sotto la guida del grande

Maestro argentino Dino Saluzzi. Le sue musiche fanno parte degli archivi RAI e Mediaset e vengono spesso usate come commenti musicali di trasmissioni televisive.


Carlo Maver is a flutist, bandoneonist and composer from Bologna but also traveller (solitary) in exotic and remote countries among which Kurdistan, Mali, the desert of the Sahara, Uzbekistan and Turkmenistan. Experiences of life that become authentic sources of creative inspiration for his music. In the September of the 2002 moved to Argentina, where he remains six months improving the study of Bandoneon under the

guide of the great Argentinian Teacher Dino Saluzzi. His music belong to the files RAI and Mediaset and are often used as musical comments of telecasts.

Carlo Maver: Flauto traverso, bandoneon/flute, bandoneon
Giancarlo Bianchetti: Chitarre/guitars

Davide Garattoni: basso elettrico/electric bass

Roberto Rossi: batteria/drums


www.carlomaver.it

Lunedì 18 Agosto, Monday August 18, Piazza del Castello, Chianni
BELLITAMBURI (Italy) / Taranta - Folk del sud

Interpreti della tradizione lucana più antica e particolarmente abili nella contaminazione tra sonorità antiche e moderne, i Belli Tamburi si caratterizzano per l’uso di strumenti auto costruiti; una serie di percussioni che vanno da scatole di latta a bidoni. Le composizioni originali dell’ensemble sono influenzate dal contesto culturale di un paese famoso proprio per la sua musica: Tricarico. Luogo che riappare spesso nello stile duro e bruciante delle liriche, delle metriche usate e nelle strutture semplici e ossessive ma dotate di melodie e ritmi incalzanti, che profumano delle culture arabe e saracene. 

Interpreters of the more ancient tradition of Lucania and particularly skilled in the contamination among ancient and modern sonority, Belli Tamburi are characterized for the use of hand-made tools; from boxes of plate to cans. The original compositions of the ensemble are inspired by the cultural context of a famous (particularly for music) village: Tricarico. Place that often reappears in the hard and hot style of the lyric, of rythm and in the simple but obsessive structures but endowed with melodies and pressing rhythms, that perfume of Arabic and Saracen cultures.

Antonio Bruno: voce, chitarra e basso/vocals, guitar and bass

Giorgio Bruno: batteria e percussioni/drums and percussions

Tonino Panico: sassofoni/sax
Peppe Rinaldi: tastiere/keyboards

Paola D'arienzo: violino/violin

www.myspace.com/bellitamburi

Martedì 19 Agosto, Tuesday August 19, Piazza San Quirico e Giulitta loc. Parlascio– Casciana Terme
FRANCO MORONE E RAFFAELLA LUNA (Italy) / New acoustic music

Come tutte le cose preziose e nascoste, la voce di Raffaella Luna non è ancora stata scoperta dal grande pubblico ma, ascoltandola, si ha la sensazione di trovarsi di fronte a un talento genuino. Accompagnata dalla chitarra di uno dei massimi esponenti della chitarra acustica internazionale, Franco Morone, il duo propone canzoni che rappresentano storicamente ed emotivamente una generazione. Un repertorio interamente

arrangiato da Franco con una sonorità e un carattere inconfondibile, con la voce di Raffaella che riesce a fondersi in una miscela celestiale ed evocativa.


Like all the precious and hidden things, Raffaella Luna’s voice has not as yet been discovered by the general public but, if you listen at her for the first time, you will have the feeling to be in front of a genuine talent.

Along with one of the greatest guitar acoustic representative into the international scene, Franco Morone, they propose songs which are emotionally and historically representing of a generation. A repertoire where all of the tunes are arranged by Franco’s personal touch in an unmistakable sound, alongwith the sweet and passionate Raffaella’s voice merging altogether in a suggestive music of the spheres.

Franco Morone: chitarra/guitar

Raffaella Luna: voce/vocals

www.francomorone.it

Mercoledì 20 Agosto, Wednesday August 20, Giardini Pubblici – Pomaia
DEM TRIO (Turkey) / Musica tradizionale turca

Formato da polistrumentisti, Okan Murat Öztürk, Murat Salim Tokaç e Cenk Güray, il Dem Trio propone uno sguardo profondo sugli aspetti fondamentali della musica turca. La struttura di ogni pezzo sottostà a particolari regole di composizione, che nel loro insieme prendono il nome di makan e forniscono la base per produrre temi e melodie. La parte dell’invenzione vera e propria è affidata alle improvvisazioni (taksim), di particolare importanza. Grazie alle scoperte del Dem Trio possiamo entrare in rapporto vivo con

l’antica cultura ottomana...


Formed by polistrumentists, Okan Murat Öztürk, Murat Salim Tokaç and Cenk Güray, the Dem Trio proposes a deep look on the fundamental aspects of the Turkish music. The structure of every piece undergoes to particular rules of composition, named “makan”, and furnish the base to produce themes and melodies. The part of the real invention is submitted to the improvisations (taksim). Thanks to the discoveries of the Dem Trio we can enter in relationship with the ancient Ottoman culture...


Murat Salim Tokaç: tanbur, ney

Cenk Güray: baglama, saz

Emre Erdal: kemençe

Giovedì 21 Agosto, Thurday August 21, Piazza della Chiesa – Lorenzana
EILEEN ROSE AND BAND (Usa-Italy) / Country Rock


Ascoltare la musica proveniente dagli Usa non è cosa facile di questi tempi... pochi tour di questi artisti toccano l’Italia. Eileen Rose osannata dalla critica arriva da Boston con la sua fedele band. Per lei si sono sprecati i paragoni più azzardati, da Ani Di Franco a Lucinda Williams, tanto basta per non capirci più nulla. La realtà è un po diversa e il suo approccio musicale trova radici semplici quanto ovvie: Bob Dylan, Tom Waits... Insomma, Eileen Rose non è la nuova Fiona Apple né, tanto meno, un’altra Alanis Morisette, come

qualcuno avrebbe voluto, è semplicemente se stessa, con le sue influenze che continuano a guidarla e una band corposa che si occupa di sostenerla quando serve.


Listen to the american music is not easy by these times... few artists come to Italy. Eileen Rose acclaimed from the criticism arrives from Boston with her band. For her the most hazardous comparisons are wasted, from Ani di Franco to Lucinda Williams. Reality, as usual, is different. Eileen Rose is not the new country-rock-pop star, as someone would have wanted, she is simply herself, with her influences and a powerful band that support this new, soulfull...

Eileen Rose: voce, chitarra acustica, piano elettrico/vocals, acoustic guitar, electric piano
Rich Gilbert: chitarra elettrica, pedal steel, coro/electric guitar, vocals

Nicky Ward: basso, coro/bass, vocals

David Bull: chitarra elettrica, coro/electric guitar, vocals

Robbie Solz: batteria/drums

www.eileenrose.com

